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Abstract. The article analyses the role of editing in the process of the translator’s
expertise development. Editing of Translations as an educational subject can
become a helpful tool contributing to the development of different skills
(competencies) all translators need in terms of their professional activities. In
support of the stated arguments, the definitions of the terms “translator’s expertise”
and “editing” are given, the structure of the translator’s expertise is described,
particularl y the skills (competencies) which are considered the integral components
of the translator’s expertise. Correlation between studying editing of translations
and development of the translator’s expertise is shown.
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[TinroroBka (axiBLiB y IAPHHI MEPEKIANy € OJHIEI0 3 HAOOrOBOPIOBAHIIINX
TEM y NeBHHX rajly3sX IeIaroriuHoi Ta ¢inonoriynoi Hayk. HaykoBIi 10CIHiIKYyIOTh
PI3HOMAHITHI aCIeKTH CTPYKTypH, Tporecy (opMyBaHHI Ta PpO3BUTKY
KOMIIETEHTHOCTI Tepekiamada. Ha migcTaBi pe3ynbTaTiB TaKUX JIOCIHIIKCHb
CTBOPIOIOTH HAaBYAIBHI IIPOTPaMU 3 BiJIIOBITHUX TUCIUILTIH, IPOTPAMH ITi IBUIICHHS
kBaumiikarii, po3poOIIIOTh JIEKIIHHI KYpCH, METOJUKY MPOBEICHHS MPaKTUIHUX
3aHSTH TOIIO. ABTOPH CTaTTi BUPINIMIN 3pOOUTH HEBEIUKHUIA BHECOK 1 JOIYIHTH IO
KoJa OOrOBOPIOBaHWX MHUTaHh HEOOXIMHICTh BKIIOYCHHS TICBHUX acCIEKTiB
PEAaKTOPCHKOT JiSUTBHOCTI J0 MPOLECy MiATOTOBKH MEpeKIanadiB. 3 I[i€l0 METO
OyJe BHCBITICHO OCHOBHI TOJIOXKCHHS HAsBHUX JOPOOKIB MO0 MMOHSTTS
KOMIIETEHTHOCTI TMepeKiagavya, 3MICTy Ta MpOLeCy BHKIAJAaHHA IUCHUILTIHA
«PenmaryBaHHS IepeKIaiB» i MPEACTAaBICHO AYMKY aBTOPiB CTOCOBHO MiATPHUMKH,
AKy Ha/Ia€ BUBYCHHS OCHOB PEIaKTOPCHKOI AISUTBHOCTI MiATOTOBIIi MTEPEKIaaviB.

Crio4atky 3BEpHEMOCS 0 BHU3HAUYCHHS, CTPYKTYPH Ta mporecy (hopMyBaHHS
KOMITETEHTHOCTI nepeknanada. O. bongapenko y crarTi nutye 3aKoH YKpaiHu Mpo
OCBITY: «KOMIIETCHTHICTh — II¢ JMHAMiYHa KOMOIHAIliS 3HaHb, YMiHb, HABUYOK,
CIOC001B MHUCIICHHS, MMOTJISAIB, IIHHOCTEH, IHIUX 0COOUCTUX AKOCTEH, 110 BU3HAYAE
3aTHICTh OCOOM YCHIIIHO COLiali3yBaTHUCs, IPOBAAUTH mpodeciiiny Ta/abo
MOJIJIBITY HaBYaJIbHY AisIbHICTEY [1, c. 447]. I'. Ky3enko 3a3Hauae, 0 «T€pMiH
«KOMITETECHTHICTBY» TPAKTY€EThCA SIK 3AATHICTh €(PEKTHBHO i TBOPUYO 3aCTOCOBYBATH
3HaHHS Ta BMiHHSI B M’)KOCOOMCTICHHX BiIHOCHHAX — CUTYaIlisX, M0 TependadarTs
B3a€EMOJIIIO0 3 IHIIIMMH JIFOJIEMH B KOHTEKCTI podeciitaoi cutyarii» [2, ¢. 170].
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Y crarti M. JIsg4eHKO 3HAXOOUMO, IO «KOMIIETCHTHICTH IIEPEBaXKHO
BH3HAYAIOTh SIK CYKYIHICTh NCHUXIYHHX SKOCTECH, IO Ia€ MOXJIHMBICTh MisTH
CaMOCTIHHO ¥ BiANOBINATbHO (i€Ba KOMITETEHTHICTH), SIK BOJIOJIHHS JIFOAWHOO
3/IaTHICTIO Ta BMIHHSAM BHUKOHYBaTH MEBHI TpyAoBi QyHKmii» [3, c. 89]. ¥V mux Ta
IHIIMX BIJIOBIMHUX MyOJIKAIisIX MOXXHA O3HAHOMHUTHCH 13 BUUCPITHUM MEPEITiKOM
JOCTI[JKEHh ¥ BU3HAYEHb KOMIETEHTHOCTI. [pYHTYIOUHMCh HAa KOHTEKCTI
npodeciiHoi cuTyaii, 3BepHEMOCS 10 BU3HA4YEHb NPO(deciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI.

3okpema, O. Maitok nume, O «y MEeAarorimi JOCHTh YacTo ONEpYIOTh
MOHATTSIMU  «TIpoQeciiiHa KOMIIETEHTHICTb», IO BHU3HAYAETHCS SIK CTYIiHb
OBOJIOZIHHS CHENIallicTOM CBO€I0 mpodeciiiHoo aisubHicTIO. [...] ITpodeciiino
KOMITETEHTHOIO BH3HAETHCA Taka poOora (axiBi, B sKiit mpodeciiiHa TisTbHICTD
3MIHCHIOETHCS HAa JOCTAaTHHO BHCOKOMY PiBHI, JOCSTAIOTHCSA BIAUYTHI Pe3yIbTaTH
TIpari, peami3yeThCcsi 0COOMCTICHUH MoTeHIiam» [4, c. 86].

Takox BU3HAYCHHS MPOQECiifHOT KOMIIETEHTHOCTI 3HAXOIUMO Y TOCIIHKEHHSIX
M. Hlrorpuna, A. MonamueHko, O. Porymecekoi Tomo. OOWH 3 JOCIHITHUKIB
3a3Havae, [0  «XapaKTepHOI  PHCOI0  KOMIICTEHTHOCTI  BBa)Kae€TbCA
KOHTEKCTYaJbHICTh, TOOTO HEMOJJIMBICTH I BIAPUBY BiJ] KOHTEKCTY IisSIIBHOCTI,
OCKUIBKM BOHA IIOB’si3aHa 13 OCTaHHBOI. PiBeHb KOMIIETEHTHOCTI BH3HAYAETHCS
CTYIICHEM OBOJIOJIHHA TEBHUMH (PaxXOBHMH KOMIICTCHI[IIMA Ta BMIHHIM
3aCTOCOBYBaTH iX Ha mpaktuili» [5, ¢. 135]. BisemMemo n0 yBaru 3a3HadcHe i
nepeiieMo 10 BU3HAUYEHHsI KOMIIETEHTHOCTI Mepekiiaaya.

VY BiAmOBiTHHUX MyOIIKAiAX 3HAXOIUMO TaKi MipKyBaHHS IIOJIO ITepeKIafanbKoi
KOMITETEHTHOCTI: «(...] 3’SBJISUTHCS BCe HOBI 1 HOBI TIIyMa4eHHS [[LOTO TePMiHa, SKi
3arajoM 3BOIATHCS 1O TPaKTyBaHHSA TMepeKiIalanbkoi KOMIIETEHTHOCTI SIK
«OBOJIONIHHA CHUCTEMOK0 0a30BHX 3HaHb, YMiHb Ta HABHUYOK, HEOOXiIHUX LIS
3MiCHEHHS TepekIagy». [...]

[Tepexnananpka KOMIETEHTHICTD — II€ CKIIAIHE TIOHATTS, IKE BUMarae HasBHOCTI
psAdy KOMIETEHIH, 0e3 skux il HeMOXIUBO mocsrtu» [S5, c¢. 136]; «baxosa
KoMmIneTeHTHiCTh mnepeknanauya (PKII) posrismaerbes sk 3AaTHICTH Ta yMIiHHS
BHUKOHYBaTH NeBHI TpynoBi pyukmii. @KII — 3HaHHS, yMIHHS Ta HABUYKH, HEOOXiTHI
JUTA 3[1IHCHEHHS TIEBHOTO BUAY Nepekyaay Ha paxoBoMy piBHI» [8, c. 52]; «cydacHe
PO3YyMIHHA NepeKIafanbkoi KOMIETEHTHOCTI TIPYHTYEThCA Ha KOMYHIKaTHBHIN
KOMIIETEHTHOCTI, € KOMIUIEKCHUM IHTEJIEKTYaJbHO-TICUXOJIOTTYHIUM YTBOPEHHSIM
0COOMCTOCTI, IO XapaKTEPHU3YEThCS 3JATHICTIO JIOJWHU JI0 €(QEKTHBHOIO
CHUIKYBaHHS B PI3HHX cdepax XHUTTEIISUIBHOCTI, HAsBHICTIO 3HaHb MOBHHX 1
MOBJICHHEBUX HOPM, €THUKETY, KYJBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH, COLIANBHOTO AOCBiNYy i
YMIiHHS BUKOPHCTOBYBATH IIi 3HAHHS BIJMOBIAHO JO CHTyamii CIIIKYBaHHA Ha
OCHOBI 3HaHHS 1HO3eMHOT MOBM» [9, ¢.62].

M. IBanuubka y cBoOiil po3Bialli 3a3Havae, MO «cepell BITUN3HSHUX HAYKOBIIIB
HaWIlOBHIIIE TOHATTS  «(}axoBa KOMIIETEHTHICTh TIepeKIagaday  OIHCYE
JI. YepHoBatuii, posymitoun T1i, ycming 3a pochmigaukamu Tpynu PACTE, sx
eKCIIEpTHY CUCTEMY, SIKa HE € aBTOMATUYHO MMPUTAMaHHOIO Oy/Ib-IKOMY OiNiHTBY, a
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moTpedye 0coOMUBOTO (OPMYBaHHSA, IIO BiZOYBA€THCS Yy MPOIECi CHEIialbHO
opranizoBaHoro HaBuaHHI» [10, c. 140]. 3 Bu3HaUYEeHb, MOJAHUX TYT Ta y CTATTIX
IHIIUX TOCIiTHUKIB, OTPUMY€EMO YSBICHHS PO MEepeKIafalnbKy KOMIETEHTHICTD K
MTOHATTS, 1 MOKEMO TEePEHTH O PO3TIAAY i CTPYKTYpH.

Y  mOpakTM4HO  BCIX  JIOCHI/DKGHHSX, INPHUCBAYEHHUX  HepeKiIaganbKii
KOMITCTCHTHOCTI, 3 OUIBIIOI YK MCHIIOK JETalli3alli€l0, HAYKOBII OJHOCTAWHO
BH3HAYAIOTh «KOMIIETEHIII» CKJIaJOBUMH KOMIETEHTHOCTI: «OJHAK IIeW TepMiH He
CJIJ TUTyTaTH 3 TEPMIHOM «IepeKiaganbka KOMIETEHIs», a/ke OCTaHHs € JIHIIC
O/lHI€IO 3 0araThboX CKJIAJOBHX YaCTHH IEPeKIalanbkoi KOMIETEHTHOCTI» [2, c.
171]; «sin (JI. YepHoBatuii) HazuBae ckianoi @KII komMneTeHIisIMH, a €IEMEHTU
OCTaHHIX — CyOKOMIETCHIIIMH, BUAULIIOYH I’ ATh KOMITeTeHIi# [...]» [10, c. 140];
«KOMIIETEHIISl — II€ PECYpPCH, IO BUCTYHAIOTh Y SKOCTI OCHOBH IUIS TIPHHHATTS
e(peKTUBHUX pillleHb, 1 BH3HAYAIOTHh PiBEeHb KOMIIETEHTHOCTI [...]» [11, c. 162];
«KOMITCTCHITIIMH ~ Ha3WBAaIOTh CKIAJOBI KOMIETCHTHOCTI, a eJIeMEHTH —
cyOkoMmmeTeHIisMI» [8, ¢. 52]; «[...] mpomoHy€eMoO BIacCHY CHCTEMY KOMIECTCHIIIN,
OBOJIOMIHHSA SKHMH € HeoOXimHUM amsi  (OopMyBaHHS  IIepeKIaJanbKoi
KOMITETCHTHOCTI MailOyTHbhOTO Tiepekianaya [...]» [5, ¢. 136]. Y crarTsax I'. Kysenko
ta [. CiMKOBOi OZIaHO cXeMaTu4He 300pa)KeHHs MepeKIanabKkoi KOMIIETEHTHOCTI
Ta, OKPEeMO, OfHi€el 3 11 CKIIaIoBUX — (haXOBOT KOMIICTEHITIi:

l KOMIETEHTHICTS MEPEKTATAYA J
Iraosconien DX 0B K OMITCT L) H Farassn
OO YIRS TIB EY KOS TeHLEA
K OMITSTOHITIA I '
J e | : TPy ATLIn
Pinosorran | WAy ARIn
Keomrer s
Mon aeetiona ' KodmIeTerLOn ‘ 1IXioatorimes
b [ Kootrrer e ‘
~ —— MixocofcTion
Momin " I KosmeTeIIEN
KoMTIeT g Hepexaammsa
» OMITOT STIRR i
— y Co vensn
Capoky mIypea KON TOHILA
K enttier enis
Comoax s THAGE
oo e
Crparerivin AWKy posmi Congam i
KonmeTeupa - KOMTWTRIRRIA — KOMTTOTesTR

[2, c. 170; 12, c. 166]
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PTANOBA

KOMTETEHIIA
/ HEPERTATAUA \
+

PITOTOTTHA NMEPERKTAJAIILEA lllll;’lll :]\1:;].:(:'!];;]':(;
KOMIETEHLIA KOMIETEHLIA KOMITETEHIIISA
R
Misxyasrypin 1 - - I
K OOITeTEHLIE Bazopa [Mpeaperan
L KOMITeT eI 8 KOMITOT HIBA Ocoduon can
Texcrommipm | | KOMIIeTERYL
¥ OOITTOTOHETT ]
Crparveriysn [Mparss mirdsa
KOMITeT entty 8 NOdIITeT eaerin Herxoxerkan
l i K ONTIOT SFLi A
Mpodeainio -
rex o
K OMIIeT HIRA

[12, c. 167]

Bapro 3ayBakuTH, IO 3HAYHY YBary IOOCHIAHUKH NPUIUISIOTh HHTAHHIM
BH3HAYCHHS OKPEMHX KOMIICTEHIIHl Ta OBOJIOMIHHA HHUMH y TpPOILECi HMiATOTOBKH
nepeknagauis (M. Pyaina, O. Maitok, M. J{suenko, M. llItorpun, A. MOHaITHEHKO
Ta iH.). BBaskaemo, 10 BCi HasiBHI IPYHTOBHI PO3BIAKH YMOJKJIMBIIOIOTh HaJaHHS
MOHATTIO Ta CTPYKTYpPi MEPEeKIaganbKoi KOMICTEHTHOCTI CTaTyCy akCioMH i
JTO3BOJISIIOTH 3aCTOCYBATH JI0 MEPEKIafallbKOi KOMIICTCHTHOCT] XOMICTHYHUHN MiIXia
JUISL 1JIeH MoaNbIINX MIpKYBaHb 3 TEMH HAIIoi PO3BiJIKH.

VY «Cranpaprax mpodeciin Big BI'O «Acoramis nepekinanadiB YKpainum»
gutaeMo: «PenaryBaHHs nepexiagy — e YacTHHA MPOIECy MiArOTOBKH IepeKiaty,
000B'SI3KOBUII eTan BHKOHAHHS 3aMOBIICHHS Ha TIEpeKiajd, CIeMEHT KOHTPOJIO
SIKOCTi. BigmoBimanpHICTE 3a MIATOTOBKY SKICHOTO IMEPEKIany MOKIATAE€ThCS Ha
mepeKiagavya, a KOHTPONb SKOCTI IMepekiany — Ha pemakTopa. Jlo mepenadi
MepeKiIagy peaakTopy IepeKiagady IMOBUHEH CaMOCTIHHO IPOBECTH MEPEBIPKY
TEKCTy TepeKIaay 3 BHUKOPHCTAHHAM KOMII'IOTEPHOI WpPOrpaMu MEpPeBipKH
opdorpadii Ta TpaMaTHKU 3 METOIO BUSBIEHHS Ta YCYHEHHS MOKIMBHX TOMHIIOK,
IpYKapChbKUX MOMIITOK» [13].

€. I'yna 3a3Havae, MO «HA JIyMKY OUIBIIOCTI MOCTIAHUKIB MPEIMETOM
penaryBaHHS € NPUBEACHHA 00’€KTa pemaryBaHHS y BiIMOBIAHICTD A0 YHHHUX Yy
MIeBHUH Yac i KOHKPETHOMY CYCIUIBCTBI HOPM, a TaKOX HOTO TBOpYa ONTHUMIi3aIlis,
METOI0 SIKOT € OTPUMAaHHS 3a7JaHOTO comianbHOoTro eekry» [14, c. 1].
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s xymka 3HaXOOUTH Biga3epkaneHHs i y crarti 3. [lapTuko: «penaryBaHHS —
Ile BHJ AaHATITHKO-CHHTETHYHOTO OIPAIIOBAaHHS TEKCTIiB JOKYMEHTIB, y IIpoIieci
SIKOTO TEKCT JOKYMEHTa IPHUBOAATH Y BIANOBIAHICTH 3 YMHHUMH B KOHKPETHOMY
CYCIIIIBCTBI Y KOHKPETHHH Yac HOpPMaMH, a TaKOX 3IIHCHIOIOTH HOTO TBOPUY
onTuMizaritoy» [15, c. 10].

OTxe, OUEeBUIHUMH € TaKi 3aBJaHHS PelakToOpa: KOHTPOJIb JOTPUMaHH HOPM Ta
NeBHE BJIOCKOHaJIEHHA. HopMamMu JIsi KOHTPOJIIO BBaKAIOTh «iH(pOpMaLiiHi,
colliajabHi, KOMITO3MIN#HI, JIOTi4Hi, JIHIBICTHUYHI, ICUXOJIHIBICTHYHI, BUIABHUYI,
nouirpadivni» [15]. Takoxk OOTOBOPIOIOTH OKPEMi aCHEKTH pelaryBaHHs OO0
JIEKCUKH, CHHTAKCUCY, CTHUIJIICTUKH, CMHCIIOBOTO KOMIOHEHTY [16]. ABTOpH CcTaTTi
HE CTaBJIATH cO0i 32 METy 3pOOHTH NEeTaNbHUH OTIN HAABHUX JDKEpPEN 3 Teopii Ta
MIPAKTUKN pelJaryBaHHSA, TUM Iade, IO TakKi PO3BiIKM €, Hampukiax, crarts O.
Xapuyk [17] Tta iH. Mu mparHeMo NOKa3aTH B3a€EMO3B 30K MiX HPAaKTHKOIO
NepeKaxy Ta pelaryBaHHAM y KOHTEKCTI HaBuambHoOro mpouecy. 3. Ilaptuko
BBaXa€, MO «[...] MEpEeKIagO3HABCTBO 1 TEOPis pemaryBaHHs 30iraroThCs MO0
JHTBICTUYHUX OJWHHIB, SKI BOHH OIPALbOBYIOTH, @ TAKOX LIOA0 3aCTOCOBYBaHHX
METOJIB TpaJuLiiHOI TpamMaTUKW W TpaMaTUKU TEKCTY, a TaKoX B IUIaHi
3aKOHOMIPHOCTEH, SIKi PEryJIIOIOTh CIIiBBIJHOIICHHS TAKMX XapaKTEPUCTHK TEKCTY,
SIK CKJIaJIHICTh, TOUHICTH 1 3pO3yMITICTh [...] IcHYIOTH mapamurmaTuyHi aHanorii y
CHIBBIZIHOILIEHHI IEPeKIaN03HaBCTBA i Teopil pejaryBaHHS Ha OCHOBI MOHSTTS
HopMmu» [15, c. 9]. AHami3 HaBYaJbHUX HpOrpaM 3 IUCHMIUTIHU «PenaryBaHHS
MepeKIaniBy, Mo MmepedyBaloTh y BUTBHOMY [HTEpHeT-IOCTyIi, HeMOHCTpPYy€e 30ir
OYMOK aBTOPIB IMPOrpaM MIOAO HEOOXiITHOCTI B3a€MOJil TepeKIaJo3HaBUOl Ta
penakTopchKoi cdep y mporeci MiAroToBKY nepekiaaadis. Hanpuknan, Ha gogaTtox
0 BHBYCHHS CIEHU(IKK pPEeJakTOPChKOl [isSUIBHOCTI, HPOIOHYIOTh 3TajlaTH
CTaHAAPTH TepeKIaJanbKoi mpodecii, iCTOpil0 Ta TEOpilo MepeKiIaxy, OKpemi
acIleKTH Tally3eBOro # XyJnOXHbOTo Tepeknany. Jucumiuiina «PenaryBanHs
MePeKIaaiBy HaiuacTiie € BUOIpKOBOK, TOOTO 37100yBayi BHUINOI OCBITH MAarOTh
3pobuty BuOip Ha i KOPHCTh, 1 JIMIIE TOAI BOHA CTaHE CKJIAJ0BOIO iXHBOT
IHAMBiAyanbHOI OCBITHBOI TpaekTopii. [IpoTe CTymZeHTH MOXYTh HE BiAUyBaTH
3aXOIJICHHS 3 I[LOTO MPUBOJY, CipuiiMaroun «PenaryBaHHs MEepeKiIaaiBy K 3aiBe
HaBaHTa)XEHHS, K TATAp, a He MATPUMKY. TyT HayKOBO-TIEJAroTidHi MpamiBHAKU
BiIMOBITHOTO 3aKJIaJy BHINOI OCBITH MarOTh MOSICHUTH criel iky BUKIIaJaHHS Ta
BHUBYCHHSI O3HAYEHOI AMCIMILTIHM 1 NMpPE3eHTYBaTH ii SIK IHCTPYMEHT IONOMOTH,
MOJKJIMBICTB MPO(ECiiiHO PO3BUBATHCS Y NIepeKIaanbKii HapuHi.

Ha miaTpuMky Hamoi TyMKH HaBe€MO MIpKYBaHHS JESKHX JAOCIHIJHHUKIB 1010
MiJTOTOBKU IEPEKIaNaviB, MEePeKIaNanbKoi isUIBHOCTI, Ta MOAUTAMOCS MEBHUM
JOCBIZIOM IIOJI0 BHKOPHCTaHHS pEeJaryBaHHs SK I1HCTPYMEHTY pPO3BHTKY
NepeKIasanbkoi KOMIIETEHTHOCTI Ha 3aHATTAX 3 JAUCHMILIIHM «PemaryBaHHS
TepeKIIaiBy.
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OTxe, y myOiKamisax, IPUCBSIUYCHUX BHUILIEMIONAHAM aclleKTaM, YUTAEMO: «yce
BHIe3a3HaYeHE BKa3ye Ha Te, IO MMepeKiIaga- IMbKa MisIbHICTh IK 0COOIMBHIA BUL
MOBJICHHEBOI [iSUTPHOCTI CIPSAMOBaHAa Ha peajlizamif0o 3aBIaHb MIKMOBHOL
KOMYHiKamii» [2, ¢. 171]; «BiAMOBiIHO 10 BUKIAACHOTO Bi3HAYMMO, IO B IPOIIECi
peaiizanii KOMIETEHTHOCTI Y NHCBMOBOMY IEpeKiajJi HayKOBHX TEKCTiB Oepe
ydJacTb MOBHa OCOOMCTICTb Iepekiajada, sika Iependavae HasBHICTh BCEOIYHUX
KOTHITUBHHMX 1 JIHTBICTUYHUX 3HaHb, INUPOKOI 3araJbHOKYJIBTYPHOI epyauiii,
HEOOXIIHHUX TIICHXOJOTIYHHX sKocTed 1 3mioHOocTed» [18, c¢. 100]; «®PKII €
po¢eciiiHO-0COOUCTICHOIO XapaKTEPUCTUKOI, sIKa BUSBISIETHCS B Xapakrepi
cy0’eKTUBHOCTI MallOyTHIX (iJI0JOTiB B HaBUANBHIN MisSUIBHOCTI, 3a0e3neuye TXHIO
TOTOBHICTh 1 3JaTHICTh BHKOHYBaTH TpodeciiiHi (QyHKIT BiAMOBIZHO [0
MIOCTAaBIICHUX CTaHAApTIiB 1 BUMOr» [8, c. 54]; «miarotoBka MaiOyTHBEOTO
IepeKiazaya B CHCTEMi BHINOi OCBITH Iependadae OBOJOMIHHA HHM HHU3KOIO
CIIeIialbHAX TPOQeciifHO-3HAYyIMX KOMICTCHIIH, TaKuX sK JIHTBICTHYHA,
COIIIONIHTBICTHYHA, JIHIBOKpaiHO3HAaBYa, KOMYHIKaTHBHA, COIIOKYJIbTYpHA,
MeronuyHay [6, c. 112]; «TakuM 4dYHHOM, MepeKiIafanbka KOMIIETCHTHICTb
Maii0yTHBOTO Iepekiiazaya — e CKJIaJHe MOHATTS, CTPYKTYpa SKOTO CKIaJaeThCs 3
0araTb0OX KOMIIOHEHTIB (KOMIIETEHLii), (QOpMyBaHHA Ta PpO3BUTOK SKUX
BiIOyBa€eThCsl B Oe3mepepBHOMY MpPOLECi HABYAHHS Ta BUKOHAHHS IIOT HU3KH
cIienianbHo po3po0IeHux BOpas» [5, c. 138].

Came oprasizamis HaBYaJIBHOTO TIpollecy 3 IUcCHMIUNIHKM «PenaryBaHHs
NepeKyaaiB», 30KpeMa  CIeliaJbHO  po3poOieHi  BIpaBH, JJONOMAararTh
MIATPUMYBATH €JUHHHA IPOCTIp MATOTOBKA Nepekiianadis. Hampukiras, BiAMOBITHO
O JOCBiy BUKJIANaHHSA MAWCHUIUTIHU OJHIEI0 3 aBTOPIB CTaTTi, BIpaBU Ha
penaryBaHHS TEKCTIB TMepekiany 31 crnenupiYHUMH JIEKCHYHUMH OJUHHIIMHU
(TepMiHamMu, peayiiMH TOIIO), IOCTPENaryBaHHS MAIIUHHUX MEPEKIalIiB,
penaryBaHHs TepekiajiB y mrabmonax JokymeHTiB Google, penaryBaHHs
MEPEKIAIB PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB, OOTOBOPEHHS CTHYHHX ACIEKTIB AisUIBHOCTI
penakropa W 0COONMBOCTEH B3aeMojii Iepekiiafada Ta pelakTopa, 3ajydeHHs
€JIEMEHTIB MPOEKTHOI AisITBHOCTI (SIKIIO BUKJIAAAad MPOBOIUTH 3aHATTS 3 MPAKTHKU
nepekiagy Ha TpeTbOMY KYpCi, a pelaryBaHHs BUKJIQIa€ Y CTYEHTIB-MaricTpis, TO
nepeksaay, BUKOHAHI CTYACHTAaMH TPETbOTO KypCy, MOXYTh MepeAaBaTUCS Ha
pelaryBaHHs MaricTpam i3 MOMIJIMBICTIO OIlIHIOBAHHS, TOTIM BiJpenaroBaHi
NepeKaay IepelaloTbcsl TPETbOKYPCHHKAM JUIsl ONpAIIOBAaHHS Ta HaJaHHA
KOMEHTapiB IOJO peAaryBaHHs; KOMEHTapl ONpanbOBYIOTHCS MaricTpamu)
CHPUSIOTh PO3BUTKY KOMIIETEHI[IH, II0 YTBOPIOIOTH CTPYKTYpPY IepeKIananbKol
KOMIIETEHTHOCTI. 30KpeMa, «[...] KPUTHYHE MHCJICHHS, SKE XapaKTepU3yeThCs
3/IaTHICTIO OLIHIOBATH iH(OpMaIlilo, CHHTE3yBaTH ii, HaJaBaTH OIIHKY, OOMpaTH
PIIICHHS TOMIO, € BAXJIMBOK CKJIAOBOI0 MPOQECiiHOT MIsSNIBHOCTI Hepekiaaada.
[...] TTepcrieKTUBHUM METOJAMYHUAM HAMPSAMOM € PO3POOJICHHS CHCTEMH BIPAB IS
PO3BUTKY HAaBHYOK peIaryBaHHs TIEepeKJaiB, sKa copusuiia 0 QGopMyBaHHIO
KPUTHYHOTO MUCIIEHHS y CTYIeHTiB» [19, c. 48].
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3a omganM 3 Bm3HaueHb CYM, PO3BHTOK — I «IIPOIIEC, B PE3YNbTATi SKOTO
BiOyBa€eThCS 3MiHA SKOCTI 4OTO-HEOYIb, MEPEXia BiJl OJHOTO SAKICHOTO CTaHY IO
igmoro, Bumoro» [20]. YV 3BO ¢yHmaMeHT KOMIIETEHTHOCTI 3aKIaJaeThCs
MPOTATOM IEPIINX JBOX POKIB HaBYaHHA 3a MepekiafanbkuM (axom, mami
BiOyBa€ThCsl HamlapyBaHHS 3a OKPEMHMH CerMeHTamu mnpodecii. ABTOpH
BBXAIOTh pPellaryBaHHs OJHHUM i3 YUHHHUKIB, 110 CIIPHSIE PO3BUTKY MEepeKIalanbKoi
KOMIIETEHTHOCTI, ITiJBUIIYIOYN KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTE (axiBisi. Baximso He
MIPOTHCTABISATH AMCUUILIIHY «PenaryBaHHS mepekiafiB» IHIIMM JUCHMIUTIHAM
NepeKyIa03HaBuOro IIUKITY, a MOSCHIOBAaTH KOPHUCTH 11 3aJIy4eHHS JI0 HaBYAJIBLHOTO
Ipolecy sSIK AUCHUILTIHY, 1110, OKPIM O3HAHOMIICHHS 3 IEBHUMU HOBUMH acCIIEKTaMH,
JOTIOMOJKE y3arajlbHUTH HaOyTi 3HAHHS 3 MOBH, TEOpil epekiany TOLo, CIPUATHME
MOJAJBIIOMY PO3BUTKY BMiHb Ta HABUYOK MEPEKIany, CTAHS HaIiHHOIO OMOPOIO Ha
[UIAXY MiABUIICHHS AKOCTI Ipo¢eciitHOl MisITBHOCTI.
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